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TOVUZUN  DiALEKT  LEKSIKASINDA  ALINMA  SOZL0R 

Xiilass 

Muasir  Azarbaycan  sdabi  dilinda  i^lanan  sozlarin  bir  qismi  dilimiza  ba§qa  dil- 
lardan  kegmi^dir.  Bu  sozlsr  miiayyan  sabablsrla  bagli  olaraq  miixtalif  dillardsn  alin- 
mi§dir.  Umumiyyatla,  ba§qa  dilbrin  he?  bir  tasirina  maruz  qalmayan,  ba§qa  dilbrb 
qar§iliqli  rniinasibstda  olmayan  dil  tasawtir  etmak  miimkun  deyil. 

Ba§qa  dillardan  alinan  sozlar  ke?diyi  dilda  ya  6z  formasmi  oldugu  kimi  saxla- 
yir,  ya  da  onun  fonetik  sistemina,  qrammatik  qurulu§una  uygunla§ir.  Alinma  sozlarin 
bazilari  adabi  dildan  ?ixib,  yalniz  dialektda  i§lana  bilir.  Dialektlarda  i§lanan  sozlarin 
boyiik  aksariyati  man§aca  fars  va  arab  dillarina  maxsusdur.  Odabi  dildan  ?ixan  arab- 
fars  sozlarinin  miiayyan  hissasi  qarb  qrupu  dialekt  va  §ivalarina  daxil  olan  Tovuz  di- 
alektinda  da  iistiin  movqeyi  ila  sefilir. 

Aparilan  mii^ahidalar  onu  demaya  asas  verir  ki,  dialekt  va  §ivalarda  i^lanan 
alinma  sozlar  fonetik-morfoloji  cahatdan  oldugu  kimi,  leksik-semantik  xususiyyatla- 
ra  gora  da  dayi§ikliya  maruz  qalir. 

Bir  maqala  hacmina  uygunla§diraraq  verdiyimiz  niimunalarda  arab-fars  sozla¬ 
rinin  man§a  dil  va  qarb  qrupunun  bir  qolu  olan  Tovuzun  dialekt  leksikasi  ila  miiqayi- 
sada  bir  sira  fonetik,  leksik  dayi§malarin  izlarini  gordiik 

A?ar  sozlar:  dialekt  leksikasi,  dillarin  qar§iliqli  alaqasi,  alinma  sozlar,  arab-fars 
man§ali  sozlar,  almmalarm  dalektda  izlari 

Muasir  Azarbaycan  adabi  dilinda  i§lanan  sozlarin  bir  qismi  dilimiza  ba§qa  dil- 
lardan  ke?mi§dir.  Bu  sozlar  miiayyan  tarixi  faktorlar,  makan  va  zaman  miinasibatlari 
ila  alaqadar  olaraq  miixtalif  dillardan  almmi§dir.  ”  ^ox  ?atin  tasavvtir  etmak  olar  ki, 
bir  dil,  hatta  oziiniin  an  qadim  vaziyyatinda  bela,  ba§qa  dilin  he?  bir  tasirina  maruz 
qalmami§  olsun”.  (P.A.^ernix) 

Alinma  sozlar  qeyd  etdiyimiz  kimi  miixtalif  §arait,  tarixi  faktorlar  va  sabablar- 
la  bagh  olur.  Bu  baximdan  alinma  sozlarin  dilimiza  ke?ma  sabablarini  a§agidaki  kimi 
qrupla§dirmaq  olar: 

1)  Zaruri  va  macburi  alinma  sozlar  (istilalar,  i§gallar  va  ictimai-siyasi  va  mada- 
ni  alaqalar  vasitasila  ke?an  sozlar) ; 

2)  Odabi  va  dani§iq  dili  vasitasila  ahnm  sozlar; 
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3)  Vasitsli  va  vasitssiz  alinma  sozbr; 

4)  Cografi  ^araitls  bagli  ke^an  sozlar  (ticarat  alaqalari); 

5)  Obyektiv  inki§af  qanunlan  ila  alaqadar  olaraq  ba§qa  dillardsn  ke93n  sozlar. 
(2.  s.216,218) 

Ba§qa  dillsrdan  alinan  sozlar  kegdiyi  dilda  ya  6z  formasmi  oldugu  kimi  saxla- 
yir,  ya  da  onun  fonetik  sistemina,  qrammatik  qurulu§una  uygunla§ir.  Onlarin  bir  his- 
S9si  dilimizin  qanunlarma  uygunla§madigina  va  93tin  anla§ildigina  gors  dilimizdsn 
9ixmi§dir.  Soz  mshfumla  alaqsdar  oldugundan  bu  V9  ya  ba§qa  mahfum  kohnsldiyi 
U9un  alinma  soz  da  hamin  mahfumla  birlikds  kohnslir  va  tsdricsn  unudulur. 

Alinma  sozlsrin  bszilsri  adsbi  dildan  91x1b,  yalniz  dialektds  i^lana  bilir.  Dia- 
lektlards  i^lsnsn  sozlarin  boyiik  aksariysti  man^sca  fars  vs  grab  dillsrins  msxsusdur. 
Bu  fakt  onu  gostsrir  ki,  Azarbaycan,  fars  vs  arab  dillari  arasmdaki  qar§iliqli  alaqabr 
90X  darin  tarixi  koklara  baglidir.  Bu  slaqalar  ictimai,  siyasi,  iqtisadi  vs  madsni  hsya- 
tm  biitiin  sahalarinda  oldugu  kimi,  hamin  xalqlann  dillarinda  oz  aksini  tapmi§dir. 
Orab-fars  dillsrins  msxsus  sozbrin  boyiik  skssriyyati  sdsbi  dilds  i^bnsa  da,  bir  qis- 
mi  yalniz  dialektbrds  i^bnir.  Odabi  dildsn  9ixan  arab-fars  sozbrinin  musyysn  hissa- 
si  qarb  qrupu  dialekt  vs  ^ivsbrins  daxil  olan  Tovuz  dialektinda  da  tistiin  movqeyi  ib 
se9ilir.  Tovuz  dialektinda  i§bnan  arab-fars  man§ali  sozlar  leksik-semantik,  ebca  da 
qrammatik  cahatdan  mai§atda  i§bnan  a§yalarm  adlarim,  pe§a,  sanat,  heyvan,  qu§  ad- 
larmi,  alamat,  keyfiyyat,  zaman,  i§,  harakat  va  proses  anlayi§larmi  va  s.  bildiran  soz- 
br  qrupunu  ahata  edir.  Aparilan  mu§ahidabr  onu  demaya  asas  verir  ki,  dialekt  va  §i- 
vabrda  i§bnan  alinma  sozlar  fonetik-morfoloji  cahatdan  oldugu  kimi,  leksik-seman¬ 
tik  xiisusiyyatbra  gora  da  dayi§ikliya  maruz  qalir.  Leksik-semantik  cahatdan  aparilan 
linqvistik  tadqiqat  gostarir  ki,  alinma  sozbrda  mana  dayi§mabri  ya  mananin  oldugu 
kimi  saxlanmasi,  ya  mananin  daralmasi  va  ya  geni§bnmasi,  ya  da  yeni  mana  kasb  et- 
masi  ib  xarakteriza  olunur.  Bu  ciir  semantik  dayi§mabr  bazan  tak,  bazan  da  9oxma- 
nah  sozbrda  ba§  verir. 

Qarb  qrupu  dialekt  va  §ivabrina  daxil  olan  Tovuz  dialekt  leksikasi  iizarinda 
aparilan  linqvistik  mu§ahidabrdan  beb  naticaya  galmak  miimkundur  ki,  arab-fars 
man§ali  sozbrin  boyiik  aksariyyati  man§a  dilindaki  manasim  oldugu  kimi  saxlami§, 
miisyyan  qisminda  fonetik, semantik  dayi§mabr  ba§  vermi§dir.  Leksik-semantik  ca¬ 
hatdan  dayi§ikliya  ugramayan  arab-fars  man§ali  sozbrin  Tovuz  dialektinda  i§bnma 
manzarasini  izbyak: 

AdinaWadna  -  l.ciima  ax§ami,  ciima;  Galsan,  adna  giinii  gedax'.  2. olan  §axs 
U9un  veribn  ehsan  -  Salim  ki§inin  adnasma  gediram. 

Ard  -  unun  tozu;  Unun  ardi  qahf,  da:rmana  taxil  aparmax  lazimdi. 

Cahl  (a)  -  bilmazlik,  avamhq.  Dialektda  cahl  9akmak,  cahl  etmak  feilbrinin 
tarkibinda  i§bnir:  “  didi§mak,  dava-dala§  etmak”  mazmununu  verir.  Na  qadar  cahl 
etdim,  alammadim. 

Cuvar  -  SU9U,  su  nazarat9isi: 
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Cuvar  vahidi  qsrb  dialekti  ii^un  90X  aktivdir.  istar  canli  dani§iq  dilinda,  istarsa 
da  §ifahi  xalq  adabiyyatmm  xiisusi  qolu  olan  a§iq  poeziyasmda  (qarb)  iistun  i§laklik 
daracasina  malikdir.  Mas.:  Deyillar,  yanibdi  bizim  qardali, Cuvar  qarda§,  sular,  sellar 
necadi?  (A.M.Azafli) 

Fikrimizca,  qarb  zonasi  uqiin  aktiv  olan  cuvar  dialekt  vahidi  “carramaq”  (suya 
qakmak,  yaxalamaq,  durulamaq),  “ciirdak”  (su  qabi),  “cuyux/Zcuvux”  (sulu)  sozlari 
ila  eynikokliidur.  Hatta  “Azarbaycan  dilinin  dialektoloji  lugatinda  “cu:r”  sozii  imi§li, 
Salyan  §ivalarinda  da  “qay,  arx”  vahidlarinin  ifada  etdiyi  leksik  mana  ila  baglidir,  qa- 
yin  al^aq,  qokak  sahili  demakdir.  Ham9inin  hamin  liigatda  “cuvarZ/cuvar  elamak” 
Xa9maz  §ivasinda  “arxi  tamiziamak”  anlayi§ini  bildirir.  (1.  s.83) 

Elaca  da  klassik  adabiyyatda  fars  man^ali  ciiWcu  (ki9ik  arx;  laklara  gedan  ki9ik 
su  yolu)  leksik  vahidlari,  kokii  “cii”  (su,  9ay)  sozii  ila  bagli  “ciira”  (bir  qurtum,  bir 
udum,  bir  i9im  su  )  sozlari  mu§ahida  edilir: 

Arif  iqilan  curayi,  ey  xosrovi-xuban, 

Alim  dilina  du§duvu  sahibnazar  oldu. 

(i.Nasimi) 

Bu  Xatai  cu  kanarmda  na  baxsin  sarva  kim, 

Qaddi-dilcuyi  onun  sarvi-ravandan  yax§idir. 

(§.i. Xatai) 

Yeri  galmi§kan,  Salyan,  Neftqala  (§arq  qrupu)  §ivalarinda  “anbaracu”  dialekt 
vahidi  i§lanir  va  “taglari  sulamaq  U9un  su  yolu”  manasim  verir.  Goriinduyu  kimi,  s6- 
ziin  ikinci  tarkib  hissasi  mahz  “kiqik  arx,  qay”  mazmununa  malik  fars  man§ali  “cu” 
leksik  vahididir. 

C^argiil  -  dordkiinc;  Ustuya  taf§ir,  9ar9ivalari  9argul  elasin. 

C^ar-na9ar  -l.istar-istamaz;  2.  qarasiz;  Nagayrim,  qar-naqar  razila§mali  ol- 
dum.  Qalmi§am  9ar-na9ar,  alimnan  da  bir  §ey  galmir. 

Cam  (f)  -  1.  yol,  tisul,  qayda;  2.  buku§,  qiri§;  3.  i§va,  naz,  azilib-biizulmak. 

Dialektda  bir  sira  mtirakkab  feillarin  tarkibinda  i§lanir:  1 .  qamini  bilmak  -  yo- 
lunu,  iisulunu,  qaydasim  bilmak;  samtini,  yoniinii  tapmaq;  2.  qam-xam  etmak  -  azi- 
lib-buziilmak;  U§agm  qamini  tut,  gor  natari  soziina  baxir. 

-  oraq;  Aya,  yeri  9ini  gati,  otu  9alax. 

Dastar9in  -  al  ila  saliqali,  tist-iista,  sahmanli  yigmaq;  A:z,  paltarrari  dastarqin 
yigsan. 

DivirWdibir  -  ikillik  erkak  ke9i;  Qurbanmga  divir  saxlami§am. 

Diraz  -  uzun.  Diraz  sozii  dialekta  daha  90X  milli  manual!  uzun  sozii  ila  qo§a 
i§lanir  ki,  bu  da  uzun  soziiniin  semantikasim  quvvatlandirmi§  olur;  Uzundiraz  Sama- 
dimi  deyirsan?  Ha,  tamyiram. 

Eyhan3\eyhana  -  balka  (modal  soz);  Eyhana,  o  vaxta  sag  qalmaram. 

3ncama  (fars)  W  dialektda  hancama  -  qapi  petlasi;  Qapiyi  ela  vurur  ki,  han- 
camasmdan  9ixir. 

Giinavar  -  giin  du§an  yer;  0ri§tiyi  giinavara  sar,  tez  qurusun. 
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Xon  (fars  msn^sli  xan  soziindandir,  a  -  o  avazlanmasi  ba§  verib;  manasi  xon- 
9a,  siifra,  yemakla  dolu  macmayi):  Tarlan  gozsllari,  qizil  giillari,  Nadan  qucagmda, 
xonunda  gordiim...  Hayat  §irins9  da  omrun  sonunda,  Gozum  yox  alqagin  qonga  xo- 
nunda.  (A.M.Azafli)  Va  yaxud:  Galanda  xonumun  ba§ini  ha  dagitmirsan  (Yani  niya 
tez-tez  galib-getmirsan?). 

Kam^iy  -  yarimgiq.  Bir  az  kam9iyim  qalif,  onu  da  biqim,  galiram. 

Kirt  -  tamam.  Mas.:  Kirt  yarismi  saxladim. 

Qora  -  daymami§,  tur§  tizum.  Hala  qoradi,  onu  yemax'  olmaz. 

Lam  (arab)  -  arab  alifbasmda  “L”  harfmin  adi.  Dialektda  lam  qalmaq  -  donub 
qalmaq,  susmaq,  soz  tapa  bilmamak  (macazi  manada).  Onun  harakatini  goranda  ye- 
rimda  lam  qaldim. 

Latail  (fars)  W  latayir\\late:ir  (dialektda)  -  faydasiz,  xeyirsiz,  bo§;  Qoyasan 
late:ir-late:ir  dani§a. 

LagarW  dialektda  laxar  -  l.yondamsiz,  bigimsiz;  2.  yekaqarm,  goxyeyan  (ma¬ 
cazi  manada);  Laxarm  doydusa,  heyvani  6ru§a  apar. 

Lig  -  1.  palqiq;  2.  qox,  goxlu,  bob  Yoldan  ke§max'  olmur,  ligdi.  Yagi§dan  son- 
ra  kobalak  lig  verir. 

Miyana  -  oita;  Miyana  dolani§igimiz  olsa,  basimizdi. 

Nimda§  -  i§lanmi§,  kohna;  Taza  paltar  aldigim  yadimnan  9ixif,  aynimdakilar 
da  yamanca  nimda§diyif 

Peydar  (hami§a,  daim):  §air,  arzum  budur,  peydar  yaz-yarat,  Obadi  agli  ol  ba- 
§ariyyatin  (A§iq  Mikayd  Azafli) 

Sagir  -  yetim;  atasiz;  yaziq.  Olar  u§axlixdan  sagir,  boynuburux  boyiiyuflar. 

Sadaf-  ki9ik  diiyma;  Koynayin  qoluna  balaca  bir  sadaf  tix'san. 

Sarak  -  agildan  kam,  gic,  axmaq;  Sahardan-ax§ama,  qoyasan,  sarax'-sarax' 
dani§a. 

Sarsari  -  bo§-bekar,  orda-burda  gazan;  avara,  darbadar;  Sayil,  smqm,  sarsarini 
saya  sal,  Saqm,  sal,  sal  saraymdan  sarasar  (A§iq  Mikayil  Azafli) 

Sipa  -  1  •donuz  balasi;  2.  kok.  Yemax' dan  sipiya  doniif 

§ayad\\§ayat  -  agar  (§art  baglayicisi);  §ayat,  gedasi  olsan,  §ar  qari§mami§  qa- 
yidarsan. 

§ax  -l.agacm  boyiik  budagi;  2.  quru  agac  budaqlarmdan  hazirlanaraq,  iisttina 
miixtalif  hadiyyalar  qoyulan,  §imiyyatlarla  bazadilan  va  toyda  galinin  sagdi§i  tarafm- 
dan  baya  baba  qiymata  satilan  toy  atributlarmdan  biri. 

§at3l  -1.  angal,  ziyan,  maneqilik;  2.  §atali  keqmak  -  ziyani  daymak,  xatasi  day- 
mak;  §atal  sannan  ke§masa,  bela  sakit  durammazdm. 

§il  -  §ikast,  alsiz-ayaqsiz.  §ilsanmi,  goziin  ayagmm  altma  baxsa. 

-  agacm  cavan  budagi.  §uydan  kasif  basirmax  lazimdi  ki,  vaxtmda  calax 

eliyax' . 

Tiinuk  -  nazik,  zarif.  Paltarm  tiinukdu,  u§uyarsan. 
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ilham  Tahirov  Iran  va  elaca  da  Hind-Avropa  dillarinin  gox  boyiik  arealmda  i§- 
lanan  bu  soziin  Hind  -  Avropa  man^ali  oldugunu,  dialekt  leksikasma  Iran  dillarindan 
kegmasini  eyni  semantik  xiisusiyyata  malik  olmasi  ila  asaslandirir.  Tadqiqatgi  yazir: 
“Qadim  va  orta  Iran  dillarinda  a§agidaki  manzarani  mu§ahida  edirik:  av.tanu  -ka 
“nazik”,  qadim  fars  tanu-  “nazik”,  orta  fars  tanuk  “nazik,  zarif kl.  fars  tanukW  tu- 
nik  “nazik,  seyrak,  dayaz”.  Qadim  hind  dilinda  tanu  “nazik,  zarif’  manalarmdan  ala- 
va  “ariq”  anlamim  da  bildirmi§dir.  Miiasir  Iran  dillarinin  aksariyyatinda  eyni  seman¬ 
tik  galarlar  mu§ahida  olunur:  fars  tonok  “nazik,  zarif,  seyrak,  dayaz”,  tac.  tunuk  “na¬ 
zik,  zarif’,  kiird  tiinak  “nazik,  dayaz”  (§ay  haqqmda);  seyrak  (me§a  haqqmda)... 
tat.tiinuk  “nazik”  va  s.”  (3.S.66) 

Qahata  ^ixmaq,  qahat  olmaq  -  yoxa  ^ixmaq,  qitliq.  Manba  dilda  (arab) 
“qahf’  leksik  vahidi  I.quraqliq;  2.acliq;  3.  mahsulun  olmamasi;  4.  qahatlik,  qitliq 
manalarim  verir.  Dialektda  hamin  manalara  uygun  i§lanmakdadir.  Ham9inin  macazi 
manada  da  istifada  edilir. 

Qut  olmaq  -  quvvatlanmak,  cana  gatirmak.  Mas.:  Yol  gedirsan,  bir  az  ye,  tira- 
yina  qut  olsun.  Qut  sozii  manba  dilda  (arab)  “ya§amaq  iigiin  yeyilan  §ey,  qida”  ma- 
nalarmdadir.  Goriinduyu  kimi,  dialektda  da  eyni  leksik  manaya  malikdir. 

Var  -  carga,  cargalarin  arasi;  bi9inda  bir  dafaya  bi9ilmi§  saha;  qazilmi§  torpaq 
xatti:  Ne9a  var  bi9ifsan,  ax§ama  bi9if  qutararsanmi? 

Bazi  almma  sozlarin  dialektlarda  semantik  dayi§ikliya  ugrayaraq  i§ladilmasi  da 
mu§ahida  edilan  dil  faktlarmdandir.  Bela  ki,  arab-fars  dillarina  mansub  olan  sozlarin 
bir  qismi  oz  ilkin  manasim  ya  miiayyan  daracada,  ya  tamamila  dayi§arak  dialekt  lek- 
sikasmda  i§lanir.  Bazi  almma  sozlar  isa  manba  dilda  bir  ne9a  mana  bildirsa  da,  dia¬ 
lektda  yalniz  bir  mana  ifada  edir.  Tovuz  dialektinda  i^lanan  bu  cur  faktlara  nazar  sa- 
laq: 

Barxana  -  bir  dast  mal,  tay 

Barxana  -  yorgan-do§ak  dasti  (yatacaq  a§yalarm  hamisi  nazarda  tutulur).Sa- 
vag  yax§i  hava  olsa,  barxaniyi  giina  verax' . 

Diidama  (f)  -  ikiba§li,  bar  iki  tarafi  iti  olan  qdmc 

Diidama  (dialektda)  -  s6yu§;  0,  diidama,  san  kima  al  qaldirirsan? 

Las  -  1.  ikilayli  qapmm  laylarmdan  bar  biri;  2.  e§qbazbq,  dilxo§luq;  3.  di§i 
(heyvan  haqqmda) 

Las  -  9abnib  yigdmami§  ot;  biitiin;  tamaila;  Bir  quzunun  kababmi  las  yi:if  du- 
rur. 

Firangi  (fars)  -  fransiz 

Firangi  (dialektda)  -yag-pendir  bi9agi.  Firangiyi  qoymagi  unudufsan. 

0sfal  (arab)  -  1.  an  al9aq,  an  a§agi;  2.  safil;  3.  nanacib,  aclaf 

0sfal  (dialektda)  -  vacib,  muhiim,  asas,  qabaq,  avval  va  s.  Mas.:  Hamidan  asfal 
ata,ananm  qaygisma  qalmaq  lazimdir;  0n  asfal  can  sagbgidi. 

Calab  (arab)  -  1  .bazara  satdmaga  gatirilan  canb  (kaniz,  qul,  mal-qara) 

CalavWf-  ariq,  sizqa,  zaif  Calaf  adami  soyux  tez  tutur. 
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Xuru§  -  gurultu-partilti;  hay-kiiy 

Xuru§  -  yungulxasiyyat,  yerli-yersiz  ona-buna  sata§an,  bar  §eya  ba§  qo§an  va 
s.  Da:n,  yena  xuru§dugun  tutuf. 

§3beh  -  qara  kahraba,  aqat,  §ava 

§3beh  -  qeyri-adi  (ham  manfi,  ham  miisbat  anlamda).  Aya,  §abeh-§abeh  dam§- 
ma,  ela  §eymi  olar? 

Zeb  -  yay  kiri§i,  qaytan 

Zeb  -  xatt  (stakanda,  bo§qabda  olan  qizdi,  gumu§u  xatlar).  Mas.:  (^ayi  staka- 
mn  zehina  qadar  siiz. 

O  da  malum  oldu  ki,  bu  ciir  vahidlar  miiasir  dilin  aktiv  liigat  fondundan  §ixsa 
da,  dialekt  va  §ivalarda  oz  izlarini  saxlamaqdadir.  Diaxronik  aspektda  aparilan  ara§- 
dirmalar  dil  vahidlarinin  inki§af  tarixi,  dilin  liigat  tarkibinin  passiv  fonduna  ke^masi- 
nin  sabablari  haqqmda  daha  dolgun  malumatlar  vermaya  imkan  yaradar. 
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P.FyMMaxoBa 

r oBopamne  caoBa  na  naBanncKOM  AHaaeKxe 
PesioMe 

HeKoxopbie  caoBa  b  cGBpeMennoM  aaepGanA^KaHCKOM  anxepaxypnoM  asbiKe 
nepeBCACHbi  ua  Apyrne  asbiKH.  3xh  caoBa  npnxoAax  m  pasnbix  asbiKOB  no 
onpeAcaennoH  npHunne.  B  o6meM,  neBOSMoacno  npcACxaBHXb  asbiK,  na  Koxopbin  ne 
Banaiox  Apyrne  asbiKH  n  Koxopbiii  ne  BsaHMOAcncxByex  c  ApyruMH  asbiKaMH. 

CaoBa  H3  Apyrnx  asbiKOB  anSo  coxpanaiox  cbok)  (jiopMy  na  xom  asbiKe,  na 
KoxopoM  OHH  naxoAaxca,  anSo  aAanxnpyioxca  k  hx  (JicnexHuecKon  chcxcmc  h 
xpaMMaxHuecKOH  cxpyxxype.  HeKoxopbie  h3  B3axbix  caoB  bhc  anxepaxypnoro  a3biKa 
H  Moryx  Hcnoab30Baxbca  xoabKo  na  AHaaeKxe.  BoabmnncxBo  caoB,  ncnoabxyeMbix  b 
AuaaeKxax,  -  nepcHACRnn  n  apaOcRnn.  HeRoxopbie  apaSo-nepcHACRne  caoBa  h3 
anxepaxypnoro  axbiRa  xaR>Re  oxannaioxca  obohm  AOMnnnpyiomHM  noaoacenneM  na 
AuaaeRxe  Tonya,  Roxopbin  anaaexca  nacxbio  aanaAUbix  rpynnoBbix  AwaaeRxoB  n 
AuaaeRxoB.  HaSaioAcnna  noRaabinaiox,  nxo  AwaaeRXbi  n  AnaaeRXbi  nacxo 
H3MenaK)xca  c  xohrh  apenna  aeRennecRHX  n  eeManxnnecRHX  ocoOennocxen,  rbr 
(|)onexHHecRH,  xaR  n  MopcjiGaornnecRn. 
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il  corjiaceH  c  apaScKo-nepcHACKHMH  cjioBaMH  b  HauiHx  HSAannax,  Koxoptie 
Mbi  a^anTHpoBanH  k  TOMy.  B  oxnHHHe  ox  enapxHH  poAHoro  asbiKa  h  Huena 
sanaAHOH  rpynnbi,  cymecxByex  hcxkhh  cjica-  Mbi  yBHAenH  xpaeKxopHio  Sbicxpbix 
HXMCHeHHH 

KjiioHeBbie  cjioBa:  AnajicKXHaa  ncKCHKa,  BxaHMocBaxb  hxbikob,  npoHXBOAHbie 
cjioBa,  apa6o-nepcHACKHe  cnoBa,  cjicabi  npHoSpexcHHH  na  Mecxax 


R.Hummatova 


Speaking  words  in  the  tovuz  dialect 
Summary 

Some  of  the  words  in  modern  Azerbaijani  literary  language  have  been  transla¬ 
ted  into  other  languages.  These  words  come  from  different  languages  for  a  specific 
reason.  In  general,  it  is  impossible  to  imagine  a  language  that  is  not  affected  by  other 
languages  and  does  not  interact  with  other  languages. 

Words  from  other  languages  either  retain  their  form  in  the  language  they  are  in, 
or  adapt  to  their  phonetic  system  and  grammatical  structure.  Some  of  the  words  taken 
are  out  of  the  literary  language  and  can  only  be  used  in  the  dialect.  The  majority  of 
words  used  in  dialects  are  Persian  and  Arabic.  Some  of  the  Arabic-Persian  words 
from  the  literary  language  are  also  distinguished  by  their  dominant  position  in  the 
Tovuz  dialect,  which  is  part  of  the  Western  group  dialects  and  dialects.  Observations 
show  that  dialects  and  dialects  are  often  altered  in  terms  of  lexical  and  semantic  fea¬ 
tures,  both  phonetically  and  morphologically. 

I  agree  with  the  Arabic-Persian  words  in  our  editions  that  we  have  adapted  to  a 
volume.  In  contrast  to  the  diocese  of  a  native  language  and  a  member  of  the  western 
group,  there  is  a  distinct  foo  We  saw  the  trajectory  of  rapid  changes 

Keywords:  dialect  vocabulary,  interrelation  of  languages,  derived  words,  Ara¬ 
bic-Persian  words,  traces  of  acquisitions  in  the  field 
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